
II Ne teisėkūros procedūra priimami aktai 

REGLAMENTAI  

★ 2016 m. lapkričio 7 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2016/1962 dėl tam tikrų 
prekių klasifikavimo Kombinuotojoje nomenklatūroje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1  

★ 2016 m. lapkričio 9 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2016/1963, kuriuo dėl 
standartinių formų, naudotinų remiantis Tarybos direktyvomis (ES) 2015/2376 ir (ES) 
2016/881, ir lingvistinių nuostatų, taikytinų remiantis tomis direktyvomis, iš dalies keičiamas 
Įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/2378 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4  

★ 2016 m. lapkričio 9 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2016/1964 dėl leidimo 
naudoti dolomito ir magnezito preparatą kaip pieninių karvių ir kitų pieninių atrajotojų, 
nujunkytų paršelių ir penimųjų kiaulių pašarų priedą ir montmorilonito ir ilito preparatą kaip 
visų rūšių gyvūnų pašarų priedą (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7  

2016 m. lapkričio 9 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2016/1965, kuriuo nustatomos 
standartinės importo vertės, skirtos tam tikrų vaisių ir daržovių įvežimo kainai nustatyti . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14 

SPRENDIMAI  

★ 2016 m. rugsėjo 20 d. Tarybos sprendimas (ES) 2016/1966 dėl pozicijos, kuri turi būti priimta 
Europos Sąjungos vardu EEE jungtiniame komitete dėl EEE susitarimo XIX priedo (Vartotojų 
apsauga) pakeitimo (Alternatyvaus ginčų sprendimo sistema) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  16  

★ 2016 m. lapkričio 8 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2016/1967, kuriuo iš dalies 
keičiamas Sprendimo 2002/757/EB dėl laikinų nepaprastųjų fitosanitarinių priemonių, skirtų 
apsaugoti Bendriją nuo Phytophthora ramorum Werres, De Cock & Man in 't Veld sp. nov. 
įvežimo ir paplitimo joje, 3 straipsnis (pranešta dokumentu Nr. C(2016) 7075) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  21 

Leidimas 
lietuvių kalba 

Turinys 

LT 

Europos Sąjungos 

oficialusis leidinys 

Aktai, kurių pavadinimai spausdinami paprastu šriftu, yra susiję su kasdieniu žemės ūkio reikalų valdymu ir paprastai galioja ribotą 
laikotarpį. 

Visų kitų aktų pavadinimai spausdinami ryškesniu šriftu ir prieš juos dedama žvaigždutė. 

L 303 

Teisės aktai 
59 tomas 

2016 m. lapkričio 10 d. 

(1) Tekstas svarbus EEE (Tęsinys antrajame viršelyje) 

★ ★ ★ 
★ ★ 

★ ★ 
★ ★ 

★ ★ ★ 

LT 



★ 2016 m. lapkričio 9 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2016/1968 dėl tam tikrų 
apsaugos priemonių, susijusių su labai patogenišku H5N8 potipio paukščių gripu Vengrijoje 
(pranešta dokumentu Nr. C(2016) 7245) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  23                                                                                                                                                               

Klaidų ištaisymas  

★ 2016 m. birželio 8 d. Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2016/900 dėl leidimo naudoti 
benzenkarboksirūgštį kaip paršavedžių pašaro priedą (leidimo turėtojas – „DSM Nutritional 
Product Sp. z o. o.“) klaidų ištaisymas (OL L 152, 2016 6 9) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  26  

(1) Tekstas svarbus EEE 



II 

(Ne teisėkūros procedūra priimami aktai) 

REGLAMENTAI 

KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2016/1962 

2016 m. lapkričio 7 d. 

dėl tam tikrų prekių klasifikavimo Kombinuotojoje nomenklatūroje 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. spalio 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 952/2013, kuriuo nustatomas 
Sąjungos muitinės kodeksas (1), ypač į jo 57 straipsnio 4 dalį ir 58 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1)  siekiant užtikrinti, kad Tarybos reglamento (EEB) Nr. 2658/87 (2) priede pateikta Kombinuotoji nomenklatūra 
būtų taikoma vienodai, būtina patvirtinti priemones, susijusias su šio reglamento priede nurodytų prekių klasifi­
kavimu; 

(2)  Reglamente (EEB) Nr. 2658/87 nustatytos bendrosios Kombinuotosios nomenklatūros aiškinimo taisyklės. Šios 
taisyklės taip pat taikomos bet kuriai kitai specialiomis Sąjungos teisės aktų nuostatomis įteisintai nomenklatūrai, 
visiškai ar iš dalies sudarytai remiantis Kombinuotąja nomenklatūra arba ją papildančiai subpozicijų dalimis, kad 
būtų galima taikyti tarifinio reguliavimo ir kitas su prekyba prekėmis susijusias priemones; 

(3)  laikantis minėtų bendrųjų taisyklių, šio reglamento priede pateiktos lentelės 1 skiltyje aprašytos prekės, remiantis 
3 skiltyje išdėstytais motyvais, turėtų būti klasifikuojamos priskiriant 2 skiltyje nurodytą KN kodą; 

(4)  reikėtų nustatyti, kad suteikta šio reglamento nuostatų neatitinkančia privalomąja tarifine informacija apie šiame 
reglamente nurodytas prekes jos adresatas galėtų remtis dar tam tikrą laikotarpį, kaip nustatyta Reglamento (ES) 
Nr. 952/2013 34 straipsnio 9 dalyje. Tas laikotarpis turėtų būti trys mėnesiai; 

(5)  šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Muitinės kodekso komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Šio reglamento priede pateiktos lentelės 1 skiltyje aprašytos prekės Kombinuotojoje nomenklatūroje klasifikuojamos 
priskiriant lentelės 2 skiltyje nurodytą KN kodą. 
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(1) OL L 269, 2013 10 10, p. 1. 
(2) 1987 m. liepos 23 d. Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 2658/87 dėl tarifų ir statistinės nomenklatūros bei dėl Bendrojo muitų tarifo 

(OL L 256, 1987 9 7, p. 1). 



2 straipsnis 

Šio reglamento nuostatų neatitinkančia privalomąja tarifine informacija, vadovaujantis Reglamento (ES) Nr. 952/2013 
34 straipsnio 9 dalimi, galima remtis dar tris mėnesius nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos. 

3 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2016 m. lapkričio 7 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
Stephen QUEST 

Mokesčių ir muitų sąjungos generalinis direktorius  
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PRIEDAS 

Prekių aprašymas Klasifikavimas 
(KN kodas) Motyvai 

(1) (2) (3) 

Nesurinktos, skirtos montuoti ir tvirtinti prie sie­
nos dušo kabinos durys, kurias sudaro šios da­
lys: 

—  du iš vientisos beskeveldrio stiklo (ESG EN 
12150) plokštės pagaminti skydai, kurių 
matmenys 2 100 × 860 × 6 mm (durų 
funkciją atliekantis varstomasis skydas) ir 
2 100 × 810 × 6 mm (stacionarusis (nevars­
tomas) skydas); 

— du prie kiekvieno skydo iš vienos pusės tvir­
tinami aliuminio profiliai, kurių matmenys 
2 100 × 25 mm, su bėgeliais, plastikiniais 
sandarikliais ir keturiomis kiaurymėmis sraig­
tams; 

— rankenėlės, strypai, plokštės, vyriai, spaustu­
kai ir kiti tvirtinimo įtaisai, pagaminti iš 
aukštos markės plieno; 

—  sraigtai, šešiakampiai veržliarakčiai, kaiščiai ir 
inkarai; 

— sandarikliai (magnetinis durų uždarymo san­
dariklis ir silfoninis stacionariosios ir juda­
mosios dalių sandūros sandariklis). 

Stiklas apsaugotas nuo korozijos, mirkytas ir ap­
dorotas siekiant apsaugoti nuo kalkių, purvo ir 
prausiklių nuosėdų kaupimosi. 

Žr. jau surinkto gaminio paveikslą (*). 

7020 00 80 Klasifikuojama vadovaujantis Kombinuotosios 
nomenklatūros 1, 2 (a punktu), 3 (b punktu) ir 
6 bendrosiomis aiškinimo taisyklėmis ir KN ko­
dus 7020 00 ir 7020 00 80 atitinkančiais prekių 
aprašymais. 

Gaminys yra sudėtinė prekė, pateikiama nesu­
rinkta, sudaryta iš skirtingų dalių. Kadangi profi­
liai yra tik vienoje kiekvieno skydo pusėje, gami­
nys nelaikytinas įtaisytu rėmuose (taip pat žr. 
Kombinuotosios nomenklatūros paaiškinimų 
70 skirsnio paaiškinimų Bendrųjų nuostatų ant­
rąją pastraipą). Profiliai, tvirtinimo įtaisai, sraig­
tai, kaiščiai, sandarikliai ir t. t. yra pagalbinės da­
lys. Todėl esminį gaminio požymį nulemia stik­
las. 

Todėl gaminys nelaikytinas kitu plieno gaminiu 
ar aliumininiu lango rėmu ir nepriskirtinas 7326 
ar 7610 pozicijai. 

Gaminys nelaikytinas ir stiklo dirbiniu, skirtu 
tualetui ar turinčiu panašią paskirtį, taigi nepris­
kirtinas 7013 pozicijai, nes jai priskiriami tik 
mažesni kilnojamieji gaminiai (taip pat žr. Sude­
rintos sistemos paaiškinimų 7013 pozicijos pa­
aiškinimų pirmosios pastraipos 2 punktą). 

Gaminys nelaikytinas ir beskeveldriu stiklu, taigi 
nepriskirtinas 7007 pozicijai, nes jai priskiriamas 
tik beskeveldris stiklas, bet ne iš jo pagaminti dir­
biniai. 

Todėl gaminys laikytinas kitu stiklo dirbiniu ir 
jam priskirtinas KN kodas 7020 00 80. 

(*)  Paveikslas pateikiamas tik dėl informacijos.  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2016/1963 

2016 m. lapkričio 9 d. 

kuriuo dėl standartinių formų, naudotinų remiantis Tarybos direktyvomis (ES) 2015/2376 ir (ES) 
2016/881, ir lingvistinių nuostatų, taikytinų remiantis tomis direktyvomis, iš dalies keičiamas 

Įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/2378 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2011 m. vasario 15 d. Tarybos direktyvą 2011/16/ES dėl administracinio bendradarbiavimo apmokes­
tinimo srityje ir panaikinančią Direktyvą 77/799/EEB (1), ypač į jos 20 straipsnio 5 ir 6 dalis, 

kadangi: 

(1) Direktyvos 2011/16/ES 8a straipsnyje nustatyti privalomi automatiniai informacijos apie išankstinius tarpvalsty­
binius sprendimus ir išankstinę kainodaros tvarką mainai. Vykdant tuos mainus turėtų būti naudojama 
standartinė forma ir taikomos lingvistinės nuostatos; taip pat turėtų būti sukurtas saugus valstybių narių centrinis 
registras, į kurį įrašoma informacija; 

(2)  Direktyvos 2011/16/ES 8aa straipsnyje nustatyti privalomi automatiniai informacijos apie ataskaitas pagal šalis 
mainai. Turėtų būti priimtos su forma, naudotina vykdant mainus, susijusios lingvistinės nuostatos; 

(3)  todėl Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/2378 (2) turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(4)  siekiant nuoseklumo ir teisinio tikrumo, tikslinga suderinti šio reglamento taikymo datas su datomis, iki kurių 
turėtų būti pradėti taikyti valstybių narių įstatymai ir kiti teisės aktai, būtini, kad būtų laikomasi Direktyvos 
2011/16/ES 8a ir 8aa straipsnių; 

(5)  šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Administracinio bendradarbiavimo apmokestinimo srityje 
komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/2378 pakeitimai 

Įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/2378 iš dalies keičiamas taip:  

1) įterpiamas 2a straipsnis: 

„2a straipsnis 

Privalomų automatinių informacijos apie išankstinius tarpvalstybinius sprendimus ir išankstinę kainodaros 
tvarką mainų standartinės formos, įskaitant lingvistines nuostatas 

1. Naudotinų formų „sudedamoji dalis“ ir „laukelis“ – vieta formoje, kur gali būti įrašoma informacija, kuria 
keičiamasi pagal Direktyvą 2011/16/ES. 
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(1) OL L 64, 2011 3 11, p. 1. 
(2) 2015 m. gruodžio 15 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/2378, kuriuo nustatomos išsamios tam tikrų Tarybos 

direktyvos 2011/16/ES dėl administracinio bendradarbiavimo apmokestinimo srityje nuostatų įgyvendinimo taisyklės ir panaikinamas 
Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 1156/2012 (OL L 332, 2015 12 18, p. 19). 



2. Forma, naudotina vykdant privalomus automatinius informacijos apie išankstinius tarpvalstybinius sprendimus 
ir išankstinę kainodaros tvarką mainus pagal Direktyvos 2011/16/ES 8a straipsnį atitinka šio reglamento VII priedą. 

3. Direktyvos 2011/16/ES 20 straipsnio 5 dalyje nurodyti pagrindiniai elementai – tai sudedamosios dalys, 
išvardytos tos direktyvos 8a straipsnio 6 dalies b, h ir i punktuose; tie pagrindiniai elementai taip pat siunčiami anglų 
kalba.“;  

2) įterpiamas 2b straipsnis: 

„2b straipsnis 

Privalomų automatinių informacijos apie ataskaitas pagal šalis mainų lingvistinės nuostatos 

Direktyvos 2011/16/ES 20 straipsnio 6 dalyje nurodyti pagrindiniai elementai – tai į tos direktyvos III priedo 
III skirsnio 3 lentelę įtraukta informacija arba paaiškinimai; tie pagrindiniai elementai taip pat siunčiami anglų kalba, 
išskyrus atvejus, kai siunčiančioji valstybė narė ir visos kitos valstybės narės, kurioms informacija siunčiama pagal 
Direktyvos 2011/16/ES 8aa straipsnio 2 dalį, susitaria vartoti kitą oficialiąją Sąjungos kalbą.“;  

3) Pridedamas šio reglamento priede nustatytas VII priedas. 

2 straipsnis 

Įsigaliojimas ir taikymas 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Jis taikomas nuo 2017 m. sausio 1 d. 

Tačiau 1 straipsnio 2 dalis taikoma nuo 2017 m. birželio 5 d. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2016 m. lapkričio 9 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRIEDAS 

Įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/2378 papildomas šiuo priedu: 

„VII PRIEDAS 

2a straipsnyje nurodyta forma 

Į privalomų automatinių informacijos apie išankstinius tarpvalstybinius sprendimus ir išankstinę kainodaros tvarką 
mainų pagal Direktyvos 2011/16/ES 8a straipsnį formą, be tos direktyvos 8a straipsnio 6 dalyje išvardytų sudedamųjų 
dalių, įtraukiamas šis laukelis: 

a)  Sprendimo nuoroda.“  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2016/1964 

2016 m. lapkričio 9 d. 

dėl leidimo naudoti dolomito ir magnezito preparatą kaip pieninių karvių ir kitų pieninių 
atrajotojų, nujunkytų paršelių ir penimųjų kiaulių pašarų priedą ir montmorilonito ir ilito 

preparatą kaip visų rūšių gyvūnų pašarų priedą 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2003 m. rugsėjo 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1831/2003 dėl priedų, skirtų 
naudoti gyvūnų mityboje (1), ypač į jo 9 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1)  Reglamente (EB) Nr. 1831/2003 nustatyta, kad priedams gyvūnų mityboje naudoti reikia leidimo, ir nustatytas 
tokio leidimo suteikimo pagrindas bei tvarka; 

(2)  pagal Reglamento (EB) Nr. 1831/2003 7 straipsnį buvo pateikti prašymai išduoti leidimą naudoti dolomito ir 
magnezito preparatą ir montmorilonito ir ilito preparatą. Kartu su prašymais pateikti duomenys ir dokumentai, 
kurių reikalaujama pagal Reglamento (EB) Nr. 1831/2003 7 straipsnio 3 dalį; 

(3)  prašymai pateikti dėl leidimo naudoti dolomito ir magnezito preparatą kaip pieninių karvių ir kitų pieninių 
atrajotojų, nujunkytų paršelių ir penimųjų kiaulių pašarų priedą ir montmorilonito ir ilito preparatą kaip visų 
rūšių gyvūnų pašarų priedą, priskirtinus prie priedų kategorijos „technologiniai priedai“; 

(4)  Europos maisto saugos tarnyba (toliau – Tarnyba) 2015 m. gruodžio 1 d. (2) priimtoje nuomonėje padarė išvadą, 
kad dolomito ir magnezito preparatas nedaro nepageidaujamo poveikio gyvūnų sveikatai, žmonių sveikatai ar 
aplinkai. Tarnyba taip pat padarė išvadą, kad šis preparatas yra veiksmingas kaip lipnumą reguliuojanti medžiaga. 
Tarnyba nemano, kad reikia nustatyti konkrečius stebėsenos po pateikimo rinkai reikalavimus. Be to, ji patvirtino 
pašarų priedo pašaruose analizės metodo taikymo ataskaitą, kurią pateikė Reglamentu (EB) Nr. 1831/2003 
įsteigta etaloninė laboratorija; 

(5)  dėl pieninių karvių ir visų kitų pieninių atrajotojų fiziologinio panašumo tikslinga išplėsti šio priedo naudojimą ir 
kitiems pieniniams atrajotojams; 

(6) Tarnyba 2014 m. spalio 30 d. ir 2015 m. rugsėjo 10 d. (3) priimtose nuomonėse padarė išvadą, kad montmori­
lonito ir ilito preparatas nedaro nepageidaujamo poveikio gyvūnų sveikatai, žmonių sveikatai ar aplinkai. Tarnyba 
taip pat padarė išvadą, kad šis preparatas yra veiksmingas kaip lipnumą reguliuojanti medžiaga ir rišiklis. Tarnyba 
nemano, kad reikia nustatyti konkrečius stebėsenos po pateikimo rinkai reikalavimus. Be to, ji patvirtino pašarų 
priedo pašaruose analizės metodo taikymo ataskaitą, kurią pateikė Reglamentu (EB) Nr. 1831/2003 įsteigta 
etaloninė laboratorija; 

(7)  dolomito ir magnezito preparato ir montmorilonito ir ilito preparato vertinimas rodo, kad Reglamento (EB) 
Nr. 1831/2003 5 straipsnyje numatytos leidimų suteikimo sąlygos yra įvykdytos. Taigi turėtų būti išduotas 
leidimas naudoti minėtus preparatus taip, kaip nurodyta šio reglamento priede; 

(8)  šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinio komiteto nuomonę, 
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(1) OL L 268, 2003 10 18, p. 29. 
(2) EFSA Journal 2016;14(1):4341. 
(3) EFSA Journal 2014;12(11):3904 ir EFSA Journal 2015;13(9):4237. 



PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

I priede nurodytą preparatą, priklausantį priedų kategorijai „technologiniai priedai“ ir funkcinei grupei „lipnumą reguliuo­
jančios medžiagos“, leidžiama naudoti kaip gyvūnų pašarų priedą šio reglamento priede nustatytomis sąlygomis. 

2 straipsnis 

II priede nurodytą preparatą, priklausantį priedų kategorijai „technologiniai priedai“ ir funkcinėms grupėms „lipnumą 
reguliuojančios medžiagos“ ir „rišikliai“, leidžiama naudoti kaip gyvūnų pašarų priedą šio reglamento priede 
nustatytomis sąlygomis. 

3 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2016 m. lapkričio 9 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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I PRIEDAS 

Priedo identi­
fikavimo 
numeris 

Priedas Cheminė formulė, aprašymas, analizės 
metodas 

Gyvūno rūšis arba 
kategorija 

Didžiausias 
amžius 

Mažiausias 
kiekis 

Didžiausias 
kiekis 

Kitos nuostatos Leidimo galiojimo 
terminas mg priedo/kg visaverčio 

pašaro, kurio drėgnis yra 12 % 

Technologiniai priedai: lipnumą reguliuojančios medžiagos 

1g598 Dolomitas ir 
magnezitas 

Priedo sudėtis 

Preparatas iš natūralaus mišinio, 
kurį sudaro: 

dolomitas ir magnezitas (≥ 40 
proc.) (kurio sudėtyje yra ne ma­
žiau kaip 24 proc. karbonatų.) 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

Dolomitas: 

CAS Nr. 16389-88-1 

(CaMg)(CO3)2 

Magnezitas: 

CAS Nr. 546-93-0 

MgCO3 

Talkas (magnio hidrosilikatai): 

CAS Nr. 14807-96-6 

Mg3Si4O10(OH)2 

Talkas ≥ 35 % 

Chloritas (aliuminis ir magnis): 

CAS Nr. 1318-59-8 

(Mg,Fe,Al)6(Si, Al)4O10(OH)8 

Geležis (struktūrinė) 6 % (viduti­
niškai) 

Pieninės karvės ir 
kiti pieniniai atra­

jotojai 

Nujunkyti parše­
liai 

Penimosios kiau­
lės 

— 5 000 20 000 1. Naudoti nujunkytiems parše­
liams iki 35 kg svorio. 

2. Priedo ir premiksų, kurių su­
dėtyje jo yra, etiketėje nuro­
doma: „Dolomito ir magne­
zito priedas turi daug (inerti­
nės) geležies“. 

3. Priedo ir premiksų naudoto­
jams pašarų ūkio subjektai 
nustato veikimo procedūras 
ir organizacines priemones, 
kad būtų išvengta galimos su 
jo naudojimu susijusios rizi­
kos. Jei šios rizikos procedū­
romis ir organizacinėmis 
priemonėmis išvengti arba 
sumažinti iki minimumo ne­
įmanoma, priedas ir premik­
sai turi būti naudojami dėvint 
asmenines apsaugos priemo­
nes, įskaitant kvėpavimo takų 
apsaugos priemones. 

2026 m. lapkri­
čio 30 d. 
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Priedo identi­
fikavimo 
numeris 

Priedas Cheminė formulė, aprašymas, analizės 
metodas 

Gyvūno rūšis arba 
kategorija 

Didžiausias 
amžius 

Mažiausias 
kiekis 

Didžiausias 
kiekis 

Kitos nuostatos Leidimo galiojimo 
terminas mg priedo/kg visaverčio 

pašaro, kurio drėgnis yra 12 % 

Chloritas ≥ 16 % 

Be kvarco ir asbesto 

Analizės metodas (1) 

Pašarų priedo apibūdinimas: 

— Rentgeno spinduliuotės difrak­
cija (XRD) kartu su 

— atomine absorbcine spektro­
metrija (AAS).  

(1)  Išsamų analizės metodų aprašymą galima rasti etaloninės pašarų priedų laboratorijos svetainėje https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports   
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II PRIEDAS 

Priedo identi­
fikavimo 
numeris 

Priedas Cheminė formulė, aprašymas, analizės 
metodas 

Gyvūno rūšis 
arba kategorija 

Didžiausias 
amžius 

Mažiausias 
kiekis 

Didžiausias 
kiekis 

Kitos nuostatos Leidimo galiojimo 
terminas mg priedo/kg visaverčio 

pašaro, kurio drėgnis yra 
12 % 

Technologiniai priedai: rišikliai 

1g557 Montmorilo­
nitas ir ilitas 

Priedo sudėtis 

Mišriai sluoksniuoto montmorilo­
nito ir ilito molio mineralo prepa­
ratas: filosilikatų ≥ 75 %. 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

Filosilikatai ≥ 75 %: 

≥ 35 % montmorilonito ir ilito 
(brinkstančio) 

≥ 30 % ilito / muskovito 

≤ 15 % kaolinito (nebrinkstančio) 

Kvarcas ≤ 20 % 

Geležis (struktūrinė) 3,6 % (viduti­
niškai) 

Be asbesto 

Analizės metodas (1) 

Montmorilonitui ir ilitui pašarų 
priede nustatyti: 

— Rentgeno spinduliuotės difrak­
cija (XRD) 

—  Indukciškai sujungtos plazmos 
atomų emisijos spektrometrija 
(ICP-AES) 

Visos gyvūnų 
rūšys 

— 10 000 20 000  1. Naudojimo instrukcijose nurodoma 
ši informacija: 

— „Vengti tuo pačiu metu skirti ry­
jamuosius makrolidus“, 

—  „Pastaba dėl naminių paukščių: 
„Vengti tuo pačiu metu skirti ro­
benidiną“.“  

2. Naminiai paukščiai: naudojant su 
ryjamaisiais kokciodiostatais, išsky­
rus robenidiną, gali turėti kontrain­
dikacijų, jeigu montmorilonito ir 
ilito kiekis viršija 10 000 mg kiekio 
kilograme visaverčio pašaro. 

3. Pašarų priedo ir premiksų, kurių su­
dėtyje jo yra, etiketėje nurodoma: 
„Montmorilonito ir ilito priedas turi 
daug (inertinės) geležies“. 

4. Priedo ir premiksų naudotojams pa­
šarų ūkio subjektai nustato veikimo 
procedūras ir organizacines priemo­
nes, kad būtų išvengta galimos su 
jo naudojimu susijusios rizikos. Jei 
šios rizikos procedūromis ir organi­
zacinėmis priemonėmis išvengti 
arba sumažinti iki minimumo ne­
įmanoma, priedas ir premiksai turi 
būti naudojami dėvint asmenines 
apsaugos priemones, įskaitant kvė­
pavimo takų apsaugos priemones. 

2026 m. lapkri­
čio 30 d. 
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Priedo identi­
fikavimo 
numeris 

Priedas Cheminė formulė, aprašymas, analizės 
metodas 

Gyvūno rūšis 
arba kategorija 

Didžiausias 
amžius 

Mažiausias 
kiekis 

Didžiausias 
kiekis 

Kitos nuostatos Leidimo galiojimo 
terminas mg priedo/kg visaverčio 

pašaro, kurio drėgnis yra 
12 %  

5. Įvairių šaltinių montmorilonito 
ir ilito mišinys neturi viršyti lei­
džiamo didžiausio 20 000 mg 
kiekio kilograme visaverčio pa­
šaro. 

Technologiniai priedai: lipnumą reguliuojančios medžiagos 

1g557 Montmorilo­
nitas ir ilitas 

Priedo sudėtis 

Mišriai sluoksniuoto montmorilo­
nito ir ilito molio mineralo prepa­
ratas: filosilikatų ≥ 75 %. 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

Filosilikatai ≥ 75 %: 

≥ 35 % montmorilonito / ilito 
(brinkstančio) 

≥ 30 % ilito / muskovito 

≤ 15 % kaolinito (nebrinkstančio) 

Kvarcas ≤ 20 % 

Geležis (struktūrinė) 3,6 % (viduti­
niškai) 

Be asbesto  

Visos gyvūnų 
rūšys 

— 20 000 20 000  1. Naudojimo instrukcijose nurodyti: 

— „Vengti tuo pačiu metu skirti ry­
jamuosius makrolidus“, 

—  naminiams paukščiams: „Vengti 
tuo pačiu metu skirti robeni­
diną“. 

2. Pastaba dėl naminių paukščių: drau­
džiama tuo pačiu metu skirti ryja­
muosius kokciodiostatus, išskyrus 
robenidiną. 

3. Pašarų priedo ir premiksų, kurių su­
dėtyje jo yra, etiketėje nurodoma: 
„Montmorilonito ir ilito priedas turi 
daug (inertinės) geležies“. 

4. Priedo ir premiksų naudotojams pa­
šarų ūkio subjektai nustato veikimo 
procedūras ir organizacines priemo­
nes, kad būtų išvengta galimos su 
jo naudojimu susijusios rizikos. Jei 
šios rizikos procedūromis ir organi­
zacinėmis priemonėmis išvengti 
arba sumažinti iki minimumo ne­
įmanoma, priedas ir premiksai turi 
būti naudojami dėvint asmenines 
apsaugos priemones, įskaitant kvė­
pavimo takų apsaugos priemones. 

2026 m. lapkri­
čio 30 d. 
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Priedo identi­
fikavimo 
numeris 

Priedas Cheminė formulė, aprašymas, analizės 
metodas 

Gyvūno rūšis 
arba kategorija 

Didžiausias 
amžius 

Mažiausias 
kiekis 

Didžiausias 
kiekis 

Kitos nuostatos Leidimo galiojimo 
terminas mg priedo/kg visaverčio 

pašaro, kurio drėgnis yra 
12 % 

Analizės metodas (1) 

Montmorilonitui ir ilitui pašarų 
priede nustatyti: 

— Rentgeno spinduliuotės difrak­
cija (XRD) 

—  Induktyviai susietos plazmos 
atominė emisinė spektromet­
rija (ICP-AES)  

5. Įvairių šaltinių montmorilonito 
ir ilito mišinys neturi viršyti lei­
džiamo didžiausio 20 000 mg 
kiekio kilograme visaverčio pa­
šaro. 

(1)  Išsamų analizės metodų aprašymą galima rasti etaloninės pašarų priedų laboratorijos svetainėje https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports   
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2016/1965 

2016 m. lapkričio 9 d. 

kuriuo nustatomos standartinės importo vertės, skirtos tam tikrų vaisių ir daržovių įvežimo kainai 
nustatyti 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1308/2013, kuriuo 
nustatomas bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos reglamentai (EEB) Nr. 922/72, 
(EEB) Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) Nr. 1234/2007 (1), 

atsižvelgdama į 2011 m. birželio 7 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentą (ES) Nr. 543/2011, kuriuo nustatomos 
išsamios Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 taikymo vaisių bei daržovių ir perdirbtų vaisių bei daržovių 
sektoriuose taisyklės (2), ypač į jo 136 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1)  Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 543/2011, atsižvelgiant į daugiašalių derybų dėl prekybos Urugvajaus raunde 
rezultatus, nustatomi kriterijai, pagal kuriuos Komisija nustato standartines importo iš trečiųjų šalių vertes 
produktams ir laikotarpiams, nurodytiems jo XVI priedo A dalyje; 

(2) remiantis Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 136 straipsnio 1 dalimi, standartinė importo vertė apskai­
čiuojama kiekvieną darbo dieną atsižvelgiant į kintančius kasdienius duomenis. Todėl šis reglamentas turėtų 
įsigalioti jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 136 straipsnyje minimos standartinės importo vertės yra nustatytos šio 
reglamento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2016 m. lapkričio 9 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
Jerzy PLEWA 

Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinio direktorato generalinis 
direktorius  
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PRIEDAS 

Standartinės importo vertės, skirtos kai kurių vaisių ir daržovių įvežimo kainai nustatyti 

(EUR/100 kg) 

KN kodas Trečiosios šalies kodas (1) Standartinė importo vertė 

0702 00 00 MA  97,4 

ZZ  97,4 

0707 00 05 TR  141,2 

ZZ  141,2 

0709 93 10 MA  55,7 

TR  139,3 

ZZ  97,5 

0805 20 10 MA  88,4 

ZZ  88,4 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

JM  103,8 

PE  122,6 

TR  67,9 

ZZ  98,1 

0805 50 10 AR  67,2 

BR  79,0 

CL  69,9 

TR  93,7 

UY  38,4 

ZA  65,7 

ZZ  69,0 

0806 10 10 BR  318,3 

IN  166,0 

PE  373,7 

TR  141,0 

US  380,6 

ZZ  275,9 

0808 10 80 AR  260,6 

AU  236,5 

CL  139,2 

NZ  139,2 

ZA  139,5 

ZZ  183,0 

0808 30 90 CN  82,6 

TR  179,1 

ZZ  130,9 

(1) Šalių nomenklatūra nustatyta 2012 m. lapkričio 27 d. Komisijos reglamentu (ES) Nr. 1106/2012, kuriuo dėl šalių ir teritorijų no­
menklatūros atnaujinimo įgyvendinamas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 471/2009 dėl Bendrijos statistikos, su­
sijusios su išorės prekyba su ES nepriklausančiomis šalimis (OL L 328, 2012 11 28, p. 7). Kodas „ZZ“ atitinka „kitas šalis“.  
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SPRENDIMAI 

TARYBOS SPRENDIMAS (ES) 2016/1966 

2016 m. rugsėjo 20 d. 

dėl pozicijos, kuri turi būti priimta Europos Sąjungos vardu EEE jungtiniame komitete dėl 
EEE susitarimo XIX priedo (Vartotojų apsauga) pakeitimo (Alternatyvaus ginčų sprendimo sistema) 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 114 straipsnį kartu su 218 straipsnio 9 dalimi, 

atsižvelgdama į 1994 m. lapkričio 28 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 2894/94 dėl Europos ekonominės erdvės 
susitarimo įgyvendinimo tvarkos (1), ypač į jo 1 straipsnio 3 dalį, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  Europos ekonominės erdvės susitarimas (toliau – EEE susitarimas) įsigaliojo 1994 m. sausio 1 d.; 

(2)  pagal EEE susitarimo 98 straipsnį EEE jungtinis komitetas gali nuspręsti iš dalies pakeisti, be kita ko, 
EEE susitarimo XIX priedą (Vartotojų apsauga); 

(3)  į EEE susitarimą turi būti įtrauktas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 524/2013 (2); 

(4)  į EEE susitarimą turi būti įtrauktas Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/1051 (3); 

(5)  į EEE susitarimą turi būti įtraukta Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/11/ES (4); 

(6)  todėl EEE susitarimo XIX priedas (Vartotojų apsauga) turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(7)  todėl Sąjungos pozicija EEE jungtiniame komitete turėtų būti grindžiama pridedamu sprendimo projektu, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Pozicija, kuri turi būti priimta Sąjungos vardu EEE jungtiniame komitete, dėl EEE susitarimo XIX priedo (Vartotojų 
apsauga) dalinio pakeitimo grindžiama prie šio sprendimo pridėtu EEE jungtinio komiteto sprendimo projektu. 
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kuriuo iš dalies keičiami Reglamentas (EB) Nr. 2006/2004 ir Direktyva 2009/22/EB (OL L 165, 2013 6 18, p. 1). 
(3) 2015 m. liepos 1 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/1051 dėl elektroninio ginčų sprendimo platformos funkcijų 

vykdymo, elektroninės skundo formos ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 524/2013 dėl elektroninio vartotojų ginčų 
sprendimo numatytų kontaktinių centrų bendradarbiavimo sąlygų (OL L 171, 2015 7 2, p. 1). 

(4) 2013 m. gegužės 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/11/ES dėl alternatyvaus vartotojų ginčų sprendimo, kuria iš dalies 
keičiami Reglamentas (EB) Nr. 2006/2004 ir Direktyva 2009/22/EB (OL L 165, 2013 6 18, p. 63). 



2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje 2016 m. rugsėjo 20 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
I. KORČOK  
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PROJEKTAS  

EEE JUNGTINIO KOMITETO SPRENDIMAS Nr. … 

… m. … … d. 

kuriuo iš dalies keičiamas EEE susitarimo XIX priedas (Vartotojų apsauga) 

EEE JUNGTINIS KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos ekonominės erdvės susitarimą (toliau – EEE susitarimas), ypač į jo 98 straipsnį, 

kadangi: 

(1)  į EEE susitarimą turi būti įtrauktas 2013 m. gegužės 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 524/2013 dėl elektroninio vartotojų ginčų sprendimo, kuriuo iš dalies keičiami Reglamentas (EB) 
Nr. 2006/2004 ir Direktyva 2009/22/EB (1); 

(2)  reikia nustatyti konkrečią pereinamojo laikotarpio tvarką, kol bus visiškai įgyvendinta Reglamento (ES) 
Nr. 524/2013 5 straipsnyje nurodytos elektroninės ginčų sprendimo platformos su islandų kalba susijusi vertimo 
funkcija; 

(3)  į EEE susitarimą turi būti įtrauktas 2015 m. liepos 1 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/1051 dėl 
elektroninio ginčų sprendimo platformos funkcijų vykdymo, elektroninės skundo formos ir Europos Parlamento 
ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 524/2013 dėl elektroninio vartotojų ginčų sprendimo numatytų kontaktinių 
centrų bendradarbiavimo sąlygų (2); 

(4)  į EEE susitarimą turi būti įtraukta 2013 m. gegužės 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/11/ES 
dėl alternatyvaus vartotojų ginčų sprendimo, kuria iš dalies keičiami Reglamentas (EB) Nr. 2006/2004 ir 
Direktyva 2009/22/EB (3); 

(5)  todėl EEE susitarimo XIX priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

EEE susitarimo XIX priedas iš dalies keičiamas taip:  

1. 7d punktas (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/22/EB) papildomas šiuo tekstu: 

„su pakeitimais, padarytais: 

—  32013 R 0524: 2013 m. gegužės 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 524/2013 (OL L 165, 
2013 6 18, p. 1), 

—  32013 L 0011: 2013 m. gegužės 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/11/ES (OL L 165, 
2013 6 18, p. 63).“  

2. 7f punktas (Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2006/2004) papildomas šiomis įtraukomis: 

„—  32013 R 0524: 2013 m. gegužės 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 524/2013 
(OL L 165, 2013 6 18, p. 1), 
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—  32013 L 0011: 2013 m. gegužės 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/11/ES (OL L 165, 
2013 6 18, p. 63).“  

3. Po 7i punkto (Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/83/EB) įterpiamas šis punktas: 

„7j.  32013 R 0524: 2013 m. gegužės 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 524/2013 dėl 
elektroninio vartotojų ginčų sprendimo, kuriuo iš dalies keičiami Reglamentas (EB) Nr. 2006/2004 ir Direktyva 
2009/22/EB (OL L 165, 2013 6 18, p. 1). 

Šiame susitarime reglamento nuostatos pritaikomos taip: 

a)  Dėl ELPA valstybių, reglamento 5 straipsnyje nurodyta EGS platforma turi būti prieinama per 40 darbo 
dienų nuo tos dienos, kai įsigalioja … m. … … d. EEE jungtinio komiteto sprendimas Nr. …/… [šis EEE 
jungtinio komiteto sprendimas]. 

b)  EGS platforma prieinama visomis kalbomis, nurodytomis EEE susitarimo 129 straipsnio 1 dalyje. 

c)  Nukrypstant nuo reglamento 5 straipsnio 4 dalies e punkto, pirmiausia prieinamos tik tos EGS platformos 
vertimo į islandų kalbą ir iš jos funkcijos, kurios yra susijusios su AGS procedūros rezultatais, kuriuos 
perduoda AGS subjektas. Islandija užtikrina, kad EGS platformos naudotojai galėtų per EGS kontaktinį 
centrą gauti visos kitos informacijos vertimą į islandų kalbą ir iš jos, jei ta informacija yra reikalinga ginčo 
sprendimui ir ja dalijamasi EGS platformoje kita kalba. Informacija apie šią tvarką dėl islandų kalbos turi 
būti pateikta EGS platformos pradžios tinklalapyje. 

Komisija ir Islandija deda pastangas tobulinti EGS platformos teikiamas su islandų kalba susijusias vertimo 
funkcijas, kad būtų užtikrinta panaši į visų kitomis kalbomis siūlomų funkcijų kokybė, ir apie daromą 
pažangą reguliariai praneša EEE jungtiniam komitetui. Užtikrinus panašią į kitas kalbas vertimo į islandų 
kalbą ir iš jos funkcijų kokybę, EEE jungtinis komitetas nedelsdamas priima sprendimą nutraukti šiame 
punkte nustatytas priemones. 

7ja.  32015 R 1051: 2015 m. liepos 1 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/1051 dėl elektroninio 
ginčų sprendimo platformos funkcijų vykdymo, elektroninės skundo formos ir Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentu (ES) Nr. 524/2013 dėl elektroninio vartotojų ginčų sprendimo numatytų kontaktinių centrų bendra­
darbiavimo sąlygų (OL L 171, 2015 7 2, p. 1). 

7k.  32013 L 0011: 2013 m. gegužės 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/11/ES dėl alternatyvaus 
vartotojų ginčų sprendimo, kuria iš dalies keičiami Reglamentas (EB) Nr. 2006/2004 ir Direktyva 2009/22/EB 
(OL L 165, 2013 6 18, p. 63). 

Šiame susitarime direktyvos nuostatos pritaikomos taip: 

a)  Nuorodos į kitus aktus direktyvoje taikomos tiek ir tokiu būdu, kiek šie aktai yra įtraukti į šį susitarimą. 

b)  ELPA valstybėms 11 straipsnio 2 dalis išdėstoma taip: 

„2. Šiame straipsnyje įprastinė gyvenamoji vieta nustatoma laikantis šių nuostatų: 

a)  įmonių ir kitų juridinio asmens statusą turinčių ar jo neturinčių subjektų įprastinė gyvenamoji vieta yra 
centrinės administracijos buvimo vieta; 

fizinio asmens, vykdančio savo verslą, įprastinė gyvenamoji vieta yra pagrindinė jo verslo vieta; 
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b)  jei sutartis sudaroma veiklą vykdant padaliniui, atstovybei ar kitai įstaigai arba jei pagal sutartį vykdymas 
yra tokio padalinio, atstovybės ar įstaigos pareiga, įprastine gyvenamąja vieta laikoma šio padalinio, 
atstovybės ar kitokios įstaigos buvimo vieta; 

c)  nustatant įprastinę gyvenamąją vietą reikšmingas momentas yra sutarties sudarymo laikas.“ 

c)  18 straipsnio 2 dalis papildoma taip: 

„Komisija į tą sąrašą įtraukia ELPA valstybių paskirtas kompetentingas institucijas ir bendrus informacinius 
punktus.“ 

d)  20 straipsnio 4 dalyje po žodžių „jį atnaujina.“ įterpiamas šis tekstas: 

„Komisija į tą sąrašą įtraukia ELPA valstybėse įsisteigusius AGS subjektus, kurių sąrašas sudarytas pagal 
2 dalį“.“ 

2 straipsnis 

Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE priede skelbtini Reglamento (ES) Nr. 524/2013, Įgyvendinimo reglamento (ES) 
2015/1051 ir Direktyvos 2013/11/ES tekstai islandų ir norvegų kalbomis yra autentiški. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja […], jei pateikti visi pranešimai pagal EEE susitarimo 103 straipsnio 1 dalį (*). 

4 straipsnis 

Šis sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE dalyje ir EEE priede. 

Priimta Briuselyje 

EEE jungtinio komiteto vardu 

Pirmininkas EEE jungtinio komiteto sekretoriai   
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(*) [Konstitucinių reikalavimų nenurodyta.] [Konstituciniai reikalavimai nurodyti.] 



KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (ES) 2016/1967 

2016 m. lapkričio 8 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Sprendimo 2002/757/EB dėl laikinų nepaprastųjų fitosanitarinių 
priemonių, skirtų apsaugoti Bendriją nuo Phytophthora ramorum Werres, De Cock & Man in 't Veld 

sp. nov. įvežimo ir paplitimo joje, 3 straipsnis 

(pranešta dokumentu Nr. C(2016) 7075) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2000 m. gegužės 8 d. Tarybos direktyvą 2000/29/EB dėl apsaugos priemonių nuo augalams ir 
augaliniams produktams kenksmingų organizmų įvežimo į Bendriją ir išplitimo joje (1), ypač į jos 16 straipsnio 3 dalies 
ketvirtą sakinį, 

kadangi: 

(1)  pagal Komisijos sprendimo 2002/757/EB (2) 3 straipsnio 1 dalies pirmą pastraipą neatsparūs augalai ir neatspari 
mediena gali būti įvežami į Sąjungos teritoriją, jei jie atitinka nepaprastąsias fitosanitarines priemones, nurodytas 
to sprendimo I priedo 1a ir 2 punktuose. Sprendimo 2002/757/EB 3 straipsnio 1 dalies antroje pastraipoje 
numatyta nukrypti leidžianti nuostata, taikoma Jungtinių Amerikos Valstijų kilmės cukrinio klevo (Acer 
macrophyllum Pursh) ir ąžuolo (Quercus spp. L.) pjautinei medienai be žievės. Ji gali būti įvežama į Sąjungą iki 
2016 m. lapkričio 30 d., netenkinant to sprendimo I priedo 2 punkte nustatytų sąlygų, su sąlyga, kad ji tenkina 
to sprendimo II priede nustatytas sąlygas; 

(2)  Komisijos įgyvendinimo sprendime (ES) 2015/893 (3) nustatyti reikalavimai, taikomi įvežant į Sąjungą trečiųjų 
šalių kilmės ąžuolo (Acer spp.) pjautinę medieną be žievės. Šie reikalavimai laikomi būtinais Sąjungos teritorijos 
fitosanitarinei apsaugai nuo Anoplophora glabripennis (Motschulsky) užtikrinti ir jokia nukrypti leidžianti nuostata 
neturėtų būti laikoma pagrįsta. Todėl šios rūšies pjautinei medienai be žievės nebeturėtų būti taikoma Sprendime 
2002/757/EB numatyta nukrypti leidžianti nuostata; 

(3)  atsižvelgiant į valstybių narių periodiškai Komisijai teikiamą informaciją, galima daryti išvadą, kad specifinių 
sąlygų, nustatytų Sprendimo 2002/757/EB II priede, taikymo pakanka tam, kad būtų užkirstas kelias 
kenksmingųjų organizmų įvežimui į Sąjungą. Valstybės narės turėtų ir toliau taikyti šias sąlygas Jungtinių 
Amerikos Valstijų kilmės ąžuolo (Quercus spp. L.) pjautinei medienai be žievės. Įvertinus Jungtinių Amerikos 
Valstijų pateiktą techninę informaciją paaiškėjo, kad Pjautinės kietmedžio medienos džiovinimo kameroje sertifi­
kavimo programa, nurodyta Sprendimo 2002/757/EB 6a straipsnio 3 dalyje, yra veiksminga; 

(4)  todėl leidimo taikyti nukrypti leidžiančią nuostatą Jungtinių Amerikos Valstijų kilmės ąžuolo Quercus spp. L. 
pjautinei medienai be žievės galiojimas turėtų būti pratęstas iki 2026 m. gruodžio 31 d., siekiant išvengti 
nereikalingo prekybos šia mediena sutrikdymo; 

(5)  todėl Sprendimas 2002/757/EB turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(6)  šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinio komiteto nuomonę, 
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(1) OL L 169, 2000 7 10, p. 1. 
(2) 2002 m. rugsėjo 19 d. Komisijos sprendimas 2002/757/EB laikinų nepaprastųjų fitosanitarinių priemonių, skirtų apsaugoti Bendriją 

nuo Phytophthora ramorum Werres, De Cock & Man in 't veld sp. nov. įvežimo ir paplitimo joje (OL L 252, 2002 9 20, p. 37). 
(3) 2015 m. birželio 9 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2015/893 dėl Anoplophora glabripennis (Motschulsky) patekimo į Europos 

Sąjungą ir išplitimo joje prevencijos priemonių. (OL L 146, 2015 6 11, p. 16.) 



PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Sprendimo 2002/757/EB pakeitimas 

Sprendimo 2002/757/EB 3 straipsnio 1 dalies antra pastraipa pakeičiama taip: 

„Nukrypstant nuo pirmos pastraipos, Jungtinių Amerikos Valstijų kilmės ąžuolo Quercus spp. L. pjautinę medieną be 
žievės leidžiama įvežti į Sąjungą iki 2026 m. gruodžio 31 d., netenkinant šio sprendimo I priedo 2 punkto, su 
sąlyga, kad ji tenkina šio sprendimo II priede išdėstytas sąlygas.“ 

2 straipsnis 

Adresatai 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 2016 m. lapkričio 8 d. 

Komisijos vardu 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Komisijos narys  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (ES) 2016/1968 

2016 m. lapkričio 9 d. 

dėl tam tikrų apsaugos priemonių, susijusių su labai patogenišku H5N8 potipio paukščių gripu 
Vengrijoje 

(pranešta dokumentu Nr. C(2016) 7245) 

(Tekstas autentiškas tik vengrų kalba) 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 1989 m. gruodžio 11 d. Tarybos direktyvą 89/662/EEB dėl veterinarinių patikrinimų, taikomų Bendrijos 
vidaus prekyboje, siekiant sukurti vidaus rinką (1), ypač į jos 9 straipsnio 4 dalį, 

atsižvelgdama į 1990 m. birželio 26 d. Tarybos direktyvą 90/425/EEB dėl Bendrijos vidaus prekyboje tam tikrais 
gyvūnais ir produktais taikomų veterinarinių ir zootechninių patikrinimų, siekiant užbaigti vidaus rinkos kūrimą (2), 
ypač į jos 10 straipsnio 4 dalį, 

kadangi: 

(1)  paukščių gripas yra užkrečiama virusinė naminių ir kitų paukščių liga. Paukščių gripo virusų, kuriais užsikrečia 
naminiai paukščiai, sukelta liga būna dviejų pagrindinių formų, kurios skiriasi pagal virulentiškumą. Mažai 
patogeniškas virusas paprastai sukelia tik nesunkius simptomus, o labai patogeniško viruso pasekmė yra labai 
didelis daugelio rūšių naminių paukščių gaištamumas. Ši liga gali turėti labai didelį neigiamą poveikį paukštinin­
kystės sektoriaus pelningumui; 

(2)  nors paukščių gripu dažniausiai užsikrečia paukščiai, kartais ir esant tam tikroms aplinkybėms ligos virusu taip 
pat užsikrečia žmonės; 

(3)  kilus paukščių gripo protrūkiui atsiranda pavojus ligos sukėlėjui išplisti į kitus ūkius, kuriuose auginami naminiai 
arba kiti nelaisvėje laikomi paukščiai. Todėl prekiaujant gyvais paukščiais ar kitais nelaisvėje laikomais paukščiais 
arba jų produktais virusas gali plisti iš vienos valstybės narės į kitas valstybes nares ar į trečiąsias šalis; 

(4)  Tarybos direktyvoje 2005/94/EB (3) nustatytos tam tikros prevencinės priemonės, susijusios su paukščių gripo 
priežiūra ir ankstyvu nustatymu, ir būtiniausios kontrolės priemonės, taikytinos kilus šios naminių arba kitų 
nelaisvėje laikomų paukščių ligos protrūkiui. Toje direktyvoje numatyta, kad kilus labai patogeniško paukščių 
gripo protrūkiui turi būti nustatytos apsaugos ir priežiūros zonos; 

(5)  Vengrija pranešė Komisijai apie labai patogeniško H5N8 potipio paukščių gripo protrūkį, kilusį jos teritorijoje 
esančiame ūkyje, kuriame auginami naminiai arba kiti nelaisvėje laikomi paukščiai, ir ėmėsi priemonių pagal 
Direktyvą 2005/94/EB, įskaitant apsaugos ir priežiūros zonų nustatymą; 

(6)  Komisija išnagrinėjo tas priemones ir įsitikino, kad šios valstybės narės kompetentingos institucijos nustatytų 
apsaugos ir priežiūros zonų ribos yra pakankamai toli nuo bet kurio ūkio, kuriame patvirtintas ligos protrūkis; 

(7)  kad būtų išvengta bet kokių nereikalingų Sąjungos vidaus prekybos trikdymų ir trečiųjų šalių sudaromų 
nepagrįstų prekybos kliūčių, būtina bendradarbiaujant su paveikta valstybe nare skubiai Sąjungos lygmeniu 
apibrėžti Vengrijos nustatytas apsaugos ir priežiūros zonas; 
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(1) OL L 395, 1989 12 30, p. 13. 
(2) OL L 224, 1990 8 18, p. 29. 
(3) 2005 m. gruodžio 20 d. Tarybos direktyva 2005/94/EB dėl paukščių gripo kontrolės Bendrijoje priemonių ir panaikinanti Direktyvą 

92/40/EEB (OL L 10, 2006 1 14, p. 16). 



(8)  todėl šio sprendimo priede reikėtų apibrėžti Vengrijos apsaugos ir priežiūros zonas, kuriose turi būti taikomos 
Direktyvoje 2005/94/EB nustatytos gyvūnų sveikatos kontrolės priemonės, ir nustatyti šio skirstymo į regionus 
trukmę; 

(9)  šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinio komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Vengrija užtikrina, kad apsaugos ir priežiūros zonos, nustatytos pagal Direktyvos 2005/94/EB 16 straipsnio 1 dalį, 
apimtų bent tas teritorijas, kurios šio sprendimo priedo A ir B dalyse nurodytos kaip apsaugos ir priežiūros zonos. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas taikomas iki 2016 m. gruodžio 31 d. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas Vengrijai. 

Priimta Briuselyje 2016 m. lapkričio 9 d. 

Komisijos vardu 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Komisijos narys  
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PRIEDAS 

A DALIS 

Apsaugos zona, kaip nurodyta 1 straipsnyje: 

ISO šalies kodas Valstybė narė Kodas 
(jei yra) Pavadinimas 

Taikoma iki (pagal 
Direktyvos 

2005/94/EB 
29 straipsnį) 

HU Vengrija  Teritorija, kurią sudaro:     

Bekešo medės Orošhazos rajono dalys ir Čongrado 
medės Mako rajono dalys, esančios 3 kilometrų 
spinduliu nuo centro, kurio GPS koordinatės yra 
N46.39057; E20.74251; kartu su visiškai užstaty­
tomis Tokomološo ir Nadėro vietovių teritorijomis 

2016 11 27  

B DALIS 

Priežiūros zona, kaip nurodyta 1 straipsnyje: 

ISO šalies kodas Valstybė narė Kodas 
(jei yra) Pavadinimas 

Taikoma iki (pagal 
Direktyvos 

2005/94/EB 
31 straipsnį) 

HU Vengrija  Teritorija, kurią sudaro:     

Bekešo medės Orošhazos ir Mezėkovačhazos ra­
jonų dalių teritorija ir Čongrado medės Mako ra­
jono dalies teritorija, esanti už nurodytosios apsau­
gos zonos 10 kilometrų spinduliu nuo centro, ku­
rio GPS koordinatės yra N46.39057; E20.74251; 
kartu su visiškai užstatytomis Bėkėšamšono, Kasa­
perio, Vėgedhazos ir Mezėhedešo vietovių teritori­
jomis 

2016 12 6  

Bekešo medės Orošhazos rajono dalys ir Čongrado 
medės Mako rajono dalys, esančios 3 kilometrų 
spinduliu nuo centro, kurio GPS koordinatės yra 
N46.39057; E20.74251; kartu su visiškai užstaty­
tomis Tokomološo ir Nadėro vietovių teritorijomis 

2016 11 28– 
2016 12 6   
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KLAIDŲ IŠTAISYMAS 

2016 m. birželio 8 d. Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2016/900 dėl leidimo naudoti 
benzenkarboksirūgštį kaip paršavedžių pašaro priedą (leidimo turėtojas – „DSM Nutritional 

Product Sp. z o. o.“) klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 152, 2016 m. birželio 9 d.) 

18 puslapis, Įgyvendinimo reglamento antraštinė dalis, trečia antraštinės dalies eilutė: 

yra:  „Product Sp. z o. o.“, 

turi būti:  „Products Ltd“. 

20 puslapis, Įgyvendinimo reglamento priedo lentelė, antra skiltis: 

yra:  „Sp. z o. o.“, 

turi būti:  „Ltd“.  
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